
縮寫

AN Aṅguttara-nikāya　巴利《增支部》

CDB 《相應部英譯》 The Connected Discourses of the Buddha

DĀ 《長阿含經》(T1) Dīrgha-āgama　

Dhp Dhammapada　  巴利《法句經》

DN Dīgha-nikāya   巴利《長部》

EĀ 《增一阿含經》  Ekottarika-āgama (T125)

MĀ 《中阿含經》(T26)   Madhyama-āgama 

MN    Majjhima-nikāya 巴利《中部》

SĀ   《雜阿含經》(T99)   Saṃyukta-āgama 

SĀ2    《 別 譯 雜 阿 含 經 》 (T100)  Bieyi za ahan jing, also called as  the 'other'  

Saṃyukta-āgama 

SĀ3 雜阿含 Saṃyukta-āgama (at T 101)

SHT  Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden (吐魯番梵文寫卷)

SN  Saṃyutta-nikāya　巴利《相應部》

Sn Sutta-nipāta　巴利《經集》

T   Taishō 大正藏，後面的阿拉伯數字代表經號，例如 T7 代表《大正藏》經號

第 7 號法顯譯《大般涅槃經》(T01, no. 7, p. 191, b)

(中文經典引文依照《大正藏》編號，巴利經典引文依照《 PTS》版本編號，第

一個數目字表示經號，然後依卷數，頁次及行次標示。).
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